📅 Leçon d’Hindi – Murli du 27 octobre 2026

📅 Phrase du Murli du 27 octobre 2026

📜 Hindi 
बाप कहते हैं मैं इस मनुष्य सृष्टि का बीज सत चित आनंद स्वरूप हूँ।

🔤 Translittération 
Bāp kahte haiṃ, maiṃ is manuṣya sṛṣṭi kā bīj sat cit ānanda svarūp hūṃ.

💬 Traduction
Le Père dit : « Je suis la Graine de cette création humaine, et ma nature est vérité, conscience et félicité. »

Traduction plus littérale :
« Le Père dit : Je suis la Graine de cette création humaine, l'incarnation de l'Être, de la Conscience et de la Félicité. »

📚 Vocabulaire
	Hindi
	Translittération
	Signification

	बाप
	bāp
	Père

	कहते हैं
	kahte haiṃ
	dit, déclare

	मैं
	maiṃ
	je

	इस
	is
	de cette, cette (forme oblique)

	मनुष्य
	manuṣya
	être humain

	सृष्टि
	sṛṣṭi
	création, monde créé

	का
	kā
	de (relation de possession ou d'appartenance)

	बीज
	bīj
	graine, semence

	सत
	sat
	être, réalité, vérité

	चित
	cit
	conscience

	आनंद
	ānanda
	félicité, béatitude

	स्वरूप
	svarūp
	nature essentielle, incarnation

	हूँ
	hūṃ
	suis



⚙️ Grammaire
1. इस मनुष्य सृष्टि का बीज — La Graine de cette création humaine
· इस (is) : forme oblique de यह (yah, ce/cette).
· मनुष्य सृष्टि (manuṣya sṛṣṭi) : création humaine, monde des êtres humains.
· का (kā) : marque la relation entre la création et sa Graine.
· बीज (bīj) : graine, semence.
Remarque : का est masculin singulier parce qu'il s'accorde avec बीज (bīj), et non avec सृष्टि (sṛṣṭi), qui est féminin.
2. सत चित आनंद — Être, Conscience et Félicité
Cette expression provient du sanskrit सच्चिदानन्द (saccidānanda), une notion importante de la philosophie indienne.
Elle réunit trois concepts :
· सत् (sat) : l'être véritable, la réalité, ce qui existe véritablement.
· चित् (cit) : la conscience, la connaissance consciente.
· आनन्द (ānanda) : la félicité, la béatitude, une joie profonde.
Dans la philosophie du Vedānta, saccidānanda désigne traditionnellement la nature de la réalité absolue (Brahman).
Dans cette phrase du Murli, l'expression décrit les qualités essentielles du Père suprême.
3. स्वरूप (svarūp) — Nature essentielle
Ce mot vient du sanskrit :
· स्व (sva) : propre, soi-même.
· रूप (rūpa) : forme, aspect, nature.
स्वरूप (svarūp) signifie donc « nature propre », « essence véritable » ou « incarnation de ».
Quelques exemples :
	Hindi
	Translittération
	Français

	शान्ति स्वरूप
	śānti svarūp
	incarnation de la paix

	प्रेम स्वरूप
	prem svarūp
	incarnation de l'amour

	ज्ञान स्वरूप
	jñān svarūp
	incarnation de la connaissance

	आनंद स्वरूप
	ānanda svarūp
	incarnation de la félicité


La construction सत चित आनंद स्वरूप हूँ signifie ainsi :
« Ma nature essentielle est Être, Conscience et Félicité. »
Il ne s'agit pas simplement de posséder ces qualités, mais de les avoir comme nature intrinsèque.

🌱 Sens dans le contexte BK
Dans l'enseignement des Brahma Kumaris, deux idées importantes sont réunies dans cette phrase.
1. Le Père est la Graine de l'arbre du monde humain.
बीज (bīj) évoque l'image de l'arbre de l'humanité (kalpa-vṛkṣa).
De même qu'une graine contient le principe de l'arbre, le Père suprême possède la connaissance du commencement, du développement et de la fin du cycle du monde humain.
Cela ne signifie pas que les âmes sont créées à partir de Dieu : dans la connaissance BK, les âmes sont éternelles.
2. Le Père est सत चित आनंद स्वरूप.
Le Père suprême est présenté comme un être conscient, éternel et rempli de félicité.
Ces qualités appartiennent à sa nature essentielle, indépendamment des changements qui affectent le monde matériel.
La référence à saccidānanda reprend ainsi un vocabulaire philosophique traditionnel, mais l'applique ici au Père suprême, considéré dans l'enseignement BK comme une âme distincte des autres âmes.
✨ Reformulation simple
Le Père dit :
« Je suis la Graine de l'arbre de l'humanité. Ma nature véritable est d'être éternel, conscient et rempli de félicité. »
À retenir : बीज (bīj) évoque la Graine de l'arbre humain, tandis que सत चित आनंद स्वरूप (sat cit ānanda svarūp) décrit la nature essentielle du Père.
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